
FRAGMENT DE INSCRIPŢIE GREACĂ FUNERARĂ 

Cu ocazia lucrărilor de nivelare de la stadionul din Mangalia, în 1959 , 
s-a găsit o placă de calcar, de 43,5 cm înălţime, 51,5 cm lăţime şi 12,5 cm 
grosime. Piatra are şapte rînduri cu litere greceşti de 3 -3,3 cm mărime, 
fiind ruptă în partea superioară şi dreapta. În partea de sus şi jos piatra 
are două găuri rectangulare (2,8 x 2 cm) care probabil au servit la fixarea 
ei (Muzeul din Mangalia. Inv. L. 373). 

Caracterul paleografic al literelor ne îndreaptă spre secolele 
III-IV e.n. i .  

Rindul 1 este aşchiat la început, astfel că înaintea literelor 0tL urmate 
de cuvîntul &poecruc; nu se poate vedea nimic precis. IDtimul rest, la dreapta, 
din acest rînd este jumătatea de jos a unui sigma. În acest rînd este cert 
adjectivul &poecruc;. 

În rîndul 2 primul rest de literă vizibil este o rotunjime care poate 
fi de la un omicron sau de la un theta. Certe sînt literele următoare : up1n 
care împreună cu primul rest de literă, considerînd că ar fi un theta, ar 
putea constitui numele păstorului Thyrsis din poezia primă a lui Theoerit. 
Totu�i nu putem reconstitui cert acest nume întrucît punctul determinant 
al l iterei theta nu este vizibil. 

După presupusul vocativ 0upin urmează literele xi:\lot;, în care recu
noaştem pronumele txEÎ:\ Ot;. În !ocul pronumelui demonstrativ &x&L\lot;, se 
întrebuinţează atit în limba epică-ionică cît şi în proza at;eă, şi în comedie, 
forma presrn1 tată x&i:voc;, foarte frecventă în inscripţiile funerare metrica 2. 

în fragmentul nostru avem în locul formei &xd\lo� a pronumelui 
EXEÎ:\lot;, forma xi:voc; ivită prin înlocuirea diftongului EL cu vocala lungă „i". 

Ultimele resturi de litere din rîndul 2 sînt două începuturi de bare 
verticale paralele care pot aparţine unui ny sau poate mai degrabă unui 
pi, eventual de la cuvîntul , ,7t[0tpo8i:-roe]". 

1 Fotografia o datorez bunăvoinţei lui Emilian Popescu, iar desenul lui Pamfil Polonic; 
1 Werner Peek, Griechische Grabgedichle, Berlin, 1 960, p. 162, nr. 273, r. 3 ;  p. 190, 

nr. 324, r. 1 1 ; p. 1 94, nr. 332, r. 2.  
· 
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În rîndul 3, prima literă vizibilă este jumătatcla dreaptă a unui pre
supuR kappa, care ar forma probabil cuvîntul xe:i>re:, formă evoluată a lui 
X&L"t'IXL 1• 

După literele oe; din rîndul 3 urmează cuvîntul oc\ITocţtix, de la ad
jectivul oc\l"t'ocţtoc;, (ix, o\I, care înseamnă „egal în valoare" 2• Ultimul resi 

Fig. 1 

de literă din rindul 3 este un început de bară oblică spre dreapta, probabil 
un alfa. 

De OC\l"t'�ţLix depinde genitivul articolului din rîndul 4. Aici prima. 
literă este, după resturile păstrate, sigur un my, care cu cele cinci litere ur
mătoare şi cu două litere din rîndul precedent formează cuvîntu1 x · µocTOto, 
genitivul substantivului o xoeµ6-TOt;, în înţeles de „oboseală, muncă peni· 

1 Această formă o găsim ln nu meroase inscripţi i ; vezi I<JRR, I, 220, r. 4 ;  239, 1 ;  278, 
r. 1 ;  368, 9 ;  404, 2 ;  492, 1 ;  661 ,5. O formă şi  mai evoluată ar fi ><Î're pe care o găsim ln 
IGRR, I, 15, 1 şi I, 551 . 1 .  Verbul ><dµcu ln fraza tv3'ci3e ><eLTIXL se găseşte foarte tles Io 
inscripţiile metri cc, de regulă chiar la lnceputul lor ; vezi W. Peek, Griechische Grabgedichle, 
Berlin, 1 960, p. 62, nr. 35, nr. 36 ; p. 68, nr. 55, nr. 62 - 64 ; p. 76, nr. 80, r. 3 ;  p. 84, 
nr. 101 ; p. 92, nr.  125 ; p. 1 56, nr. 250 ; p. 214, nr. 372, nr. 377 ; p. 228, nr. 400 ; ici-colo 
la persoana lntli tv-IJ ci3e: ><dµix t rn p. 68, nr. 54. 

2 Vezi şi inscripţi ile funerare metrice la W. Peck, op. cit . ,  p. 126, nr. 182, r. 5 
(tXVTcX�LIX) Şi p. 1 18, nr. 169, r. 3 (iivTii� tOV). Cf. Şi prepoziţia iivT[ CU genit i vul &_�eTlj<; � 3� 
aixo:p�oa NI)<; la w. Peek, op. cit., p. 60, nr. 34, r. 3, sau o;;ylji; 3'&.vT'&.y:x.Vlji;, w. Peek, 
p. 74, nr. 78, r. 3, sau &.vTl 31: alji; � [31)<; lJÂL><tixa Te, la W. Peek, op. cit., p. 80, nr. 92, r. 3. sau 
iiv6' oalou l)iuxfiv, la W. Peek, p. 1 22. nr. 1 1 7, r.  6. 
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bilă, suferinţă" 1• Ultimul rest de literă din rîndul 4 presupunem că apar
ţine unui omicron. Restul acesta nu poate fi de la un omega, care în acest 
fragment de inscripţie are forma compusă din trei bare verticale, paralele, 
aşezate pe o bară orizontală. 

În rîndul 5 sînt certe literele plvo� 8E: TO 3e:î:ov după care ur
mează o bară oblică spre dreapta, care poate aparţine unui alfa sau lambda. 
Literele pt�ot le-am completa în legătură cu verbul op(vw sau un compus 
ca 7t1XFop(v,.u, în înţeles de a mişca, excita, înduioşa . Acest verb s"ar 
apropia ca înţeles de verbul oTpuvw atît de frecvent în poezia homerică şi 
în cealaltă. 

La începutul rîndului 6 c itim literele pocw, iar nu yaTo, cum s.-ar 
părea chiar din fotografie, nici TIXTO. Căci la litera rho se constată o tre
cere bruscă de la liniuţ.a orizontală dreaptă sus, ca pentru litera gamma, 
spre rotunjimea buclei, care se poate vedea încă pe piatră. Poate că lapi
cidul a incis :rp.ai jntîi din greşeală litera gamma, pe care a corectat-o apoi 
în rho. Cred .că ne putem gîndi la- completarea în r. 5 şi 6 a cuvîntului· e:upixTo , 

forma fără augment a aoristului mediu de la verbul e:uphxw, obişnuit 
în poezie (persoana întîi e:upiµ"Y)v). în rîndul 6 citim: îndată după presu
pusul e:up«To, participiul aoristului 7tAYJpwcrixc;, de la verbul 7tAYJp6w, care 
se gli.seşte des în inscripţiile funerare metrice 2 •  Obiectul dţrect al verbului 
e:uphxw este în fragmentul nostru �(ou TeA.oc; pe care-l cere t Şi participiul 
verbului 7tA.r,p6w. ; Din punct de vedere metric am aştepta la sffrşitul penultimului rînd 
îij. loc de �(ou ca încheiere mai răsunătoare, cn un ireproşabil hexametru , 
a ·  acestui epitaf grecesc, cuvîntul �L6Tou 3• După cît ne putem da seama, este 
o ·deosebire între bios şi biotos ; bios este o noţiune cu sferă mai largă ; bios 

1 Cuvlntul x&.µix-coLo se găseşte ln inscripţii funerare. Vezi W. Peek, op. cil., .P· 62, 
nr. 4 1 ,  r. 2 ;  p. 138, nr. 210, r. 6 ;  mai des este aici pluralul x&.µix-coL ; p. 122, nr. 1 76, r. 3 
şi p. 1 64, nr. 274, r. 1 ;  p. 194,  nr. 333, r. 3 - 4, unde x&.µ�-roL sint caracterizaţi ca ttVL7J �OL 
ln inscripţia la W. Peck, p. 160, nr. 267, r. 2 găsim cuv;ntele vo·)owv xcd xotµ&.-cwv xo:l 

!LOYEPiit; 7to8&.y�oti;. Sinonime cu kamatoi sint cuvintele greceşti 7t '.\OL (op. cil„ p. 1 64, nr. 275, 
r. 3), µ ;c.&oL, care se găsesc împreună cu kamatoi ln inscripţia metrică, op. ci t . ,  p. 1 64, nr. 274, 
r. 1 şi r. 5.  

1 Ca de pildă la W. Peek, op. cil., p. 122, nr. 1 77, r. 4 şi p .  1 68, nr. 284 , r. 3, unde 
se arată prin participiul aorist anii lmpliniţi, h!'tuv 7ttVTE xo /..tti; �Exci8:xi; şi  i-rtwv Bixot 
-rn�&.B xi;. In allă inscripţie la V•t. Peek, op. cit., p. 190, nr. 323, r. 4, citim 8Loo-ijv 
1tA7JFWO c; 7tEv-rcW.8ot -rwv ouv 8wv, adică de două ori cinci schimbări de lună, deci 1 0  luni. 
ln locul verbului 7tAl)ptw, găsim uneori verbul 7tAi w ln forma participiului 7tAlJoai; (la W. Peek, 
p. 150, nr. 234, r. 2 şi p. 1 94 ,  nr. 330, r. 1) cu indicarea anilor. La W. Peek, p. 1 92, nr. 328, 
r. 7, găsim forma medială 7tA7Jo1Xµl117J ; altă dată, p. 236, nr. 418, r. 3, avem verbul compus 
-rfocr:xplx7tA7JO"oto' l-r7J. 

8 Care este deosebirea Intre bios şi bio tos, caracterizaţ.i uneori ca /..uyp01tot.&�c;. µoyE?t c;, 
;tO:ALµ7tAotvi. i; şi î(otAE7t�t; ? Bios apare in poezia funerară mai rar ca biotos. La W. Peek găsim 
bios de 9 ori, respectiv de 10 ori : p. 82, nr. 98, r. 2 ;  p. 1 08, 1 57, 8 ;  1 1 6, 1 66, 1 0 ;  120, 1 70, 
4 ;  130, 194, 6 ;  1 80, 310, 2 ;  1 86, 316, 9 ;  1 88, 321, 2 ; 232, 410, r. 1 şi 3.  Biotos se găseşte 
acolo de 20 de ori : p. 82, 98, 2 ;  90, 1 1 6, 2 ;  1 08, 1 55, 4 ;  1 1 6 ,  1 65, 20 ; 124, 1 79, 6 ;  1 34, 
201,  5 ;  1 40, 213, 8 ;  1 66, 280, 2 ;  1 68, 281 , 3 - 4 ; 1 80, 309, 4 ;  1 84, 314,  9 ;  1 86, 3 1 6, 1 1 - 12 ;  
1 90, 324, 1 1 ; 192, �27, 3 ;  196,  334, 2 ;  200, 343, 4 ;  228, 399, 6 - 7 ;  202, 347, 9 ;  210, 361 , 5 - 6 ; 
2 1 8, 384, 8 ;  246, 431 , 3 - 4 ; 274, 463, 2. La W. Peek, p. 1 86, nr. 316, r. 9 şi r. 1 1 - 1 2, 
ln aceeaşi inscripţie apare bios şi biotos. Mult mai rar declt biotos se găseşte substantivul 
feminin biote : la W. Peek, p. 1 06, 153, 3 ;  1 60, 265, 2 ;  1 64, 274, 6 şi 1 68, 284, 3 ;  in total de 
4 ori . Şi verbul bioleuo se găseşte la W. Pcek, p. 86, 108, 3 .  
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înseamnă. viaţa în sine în opoziţie cu moartea, existenţa ca atare, apoi tim
p.ul şi durata. vi�ţii, co!ldiţi� şi felul vieţii, la urmă mijloacele de existenţă. 
ş1 resur.sel� v1eţ�1, pe c;_md b1�tos. arată felul de a �uce viaţa şi poate fi re
dat mai bme prm cuvmtul dm hmba germană : d1e ganze Lebensfiihrung . 
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Sfîrşitul vieţii este arătat în fragmentul nostru prin �tou -reAoi;. 
Teios se combină şi cu genitivul &ixvch1:>;o 1• Sfirşitul este caracterizat în 
fragmentul nostru ca e'.crxa't"1:>v. 

1 La W. Peek, 1 98, 337, 2, etc; &xvtiTOLO TD„o,, apoi găsim TD..oc; TOu �-ijv şi fraze ca 
Ti>..oc; l;(ELV TOU l)lou, TEAoc; >..xl)dv ln poezia şi proza grecească. Vezi şi W. Peek, op. rit . ,  
p.  274, nr. 463, r .  2 :  '1j8u TZAoc; 1)1/,Tou ; p.  1 66, 280, 2 :  P7JL81ou 1)1.-JTou Ttiv Tz>..o• i!:11p12aiiµ7)" ; 
p. 1 06, 166, 2 :  Moîp12 . . . l)lou :-:1xobv l&7J><E Tt>..o; ; p. 1 26, 1 84, 4 :  i!:m:l y i;pwc; !i>..(31.ov �>...f>e: 
TEAo; şi p. 96, 1 35, 7 :  <Oe; TtOTE µ01p:81ov Ti>..oc; tj>..uoE. In Ioc de Teios găsim cuvlntu !Tipµ12 
TI, ; la W. Peek, p. 90, nr. 1 1 6, r. 2 se găseşte fraza Tzpµ't>„xl)e: 1)16-rou. Iar lntr-o epigramă 
callatiană din secolul al III-iea l .c .n. ,  la W. Peek, p. 120, nr. 1 70, r. 4, găsim fraza T:iFµ' 
i!:x·\p7JGE l)iou. Altă frază la W. Peek, p. 1 08, nr. 1 57, r. 8, este -rtpµ.12 yip etc; µe f' [ou 
µoi�' tTt:ixpo:llE -r<\8E„ sau p. 124, nr. 1 79, r. 7 :  otc; d7) -r'12u-rov -rkpµx >..xxd•i 1)10-rou, sau p. 1 30, 
nr. t 94, r. 6 : -rtpµ.12 l)lou Molpi a-ruyviiv eveyx:xµ±Vl). In loc de TEAOc; sau -rtpµ12 se găseşte 
suhstanlivul Tte[p12-r12, de la Ttdp12c; -râ, 12Toc;, la W. Peek, 140.  21 3,8 : xxl 1)1-)-rou n-ef.p12-rx 
xe8vii Tt:,�01c;. în inscripţia din Tomis a lui Hermogenes Kyzikios, AnD, 1935, XV, p. 155 
ş i  u rm., citim ln r. 11 t�12vua12c; l)lo-rov ; verbul t� 12vuw are ln fond acelaşi ln teles ca 
tt>..7Jp6w, n->..iw, �xrcMw ; vezi şi verbul n>..c16w . 
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Din cuvintele păstrate in acest fragment de inscripţie din Callatis ,  
ca xi: voi;, xe:i:Te:, â.vTci�Lix TOu x�[LiToLo, dar m lii ales din cuvintele din cele 
două rinduri din urmă �(ou Te),o.; &'.l'x.oe-rov o;u, reiese clar că avem înaintea 
noastră o inscripţie funerară. După cuvîntul din urmă şi după unele forme 
epice ca TOu xix[LciTO,o din r. 3, putem conchide că ne găsim în faţa unei 
inscripţii cu pretenţii poetice. ln ce priveşte ideea care reiese din rindurile 
acestui fragment de inscripţie, e:li ar putea reflecta schimbările bruşte 
de la viaţa viguroasă la m'Jarte, contrastul intre omul robust şi îndrăzneţ 
(&pxcrui; din r. 1) din timpul vieţii şi cel care zace nemişcat (xd-re: din r. 3 ), 
fără glas, în pămînt (â.x(vl)Toi;, &rp9'e:yxToi;, ilrp3-oyyo:;, ilrpx-ro:;, ilrpc.>vo:;) .  Căci 
xi:vo:; din r. 2 se referă la cel de altă dată, depa.rte de acea.stă lume. 

În ceea ce priveşte lungimea rîndurilor 1 -5, ea nu poate fi stabi lită 
precis, avînd în vedere lacuna din partea dreaptă a inscripţiei şi neregu lari
tatea literelor. Totuşi, pentru r. 3 propunem o reconstituire de aproximativ 
19 litere, număr apropiat şi pentru celelalte rînduri .  

Iată încercarea noastră de reconstituire a acestui fragment de inscrip
ţie care nu cuprinde un distih eleJiac, un grup de dou1L versuri, un hexa
metru cu un pentametru : 

["Oi; TO 7tcipoi; 7tOTe: !;ox.o:; &'Aitn] 
x]ixl. &pixcrui; [�-;&'© 
0upcrt, xi:voi; v[uv ae il<pwvoi; 

5. �Î:Te:, gi; !�Tcl�t�[ [ TOU �IX- .! 
µ�TOLO Aott'(a)V oO [LIXTIX �V o -
p (vot ae TO &dov. ă.[A'A' e:G
potTO 7tAl)pwcrixi; �(ou 
TEAGi; &cr)'..IXTOV o;u. 

În traducere : „Cel ce ai fost înainte cindva neîntrecut ca forţă ş i  
curajos, o Thyrsis, acela zace acum aici fără glas, î n  mormînt, acela care pri
mind daruri egale în valoare cu munca lui ar înduioşa şi divinitatea; dar el 
-şi-a găsit împlinindu-şi sfirşitul vieţii cel din urmă, fulgerător". 

în mai multe inscripţii matrice găsim juxtapuneri similare de idei, 
cum le presupunem pentru fragmentul nostru 1. 

l W. Peek, op. cil., Berlin, 1960 ; este a·devărat fără trecere aşa de bruscă, cu tot aju
torul lui xî�. de la persoana a doua la a t reia, de unde vom scoate numai două-trei : p. 236, 
nr. 415, r. 1 ş i  urm„ se zice : Maestru ln clntare, artistul lirei, cu numl'le Ammonlos, ai fost 
clndva ; acum eşti mort, zaci tn groapă, o umbră mută pentru oameni (6 'tije; a01>[1)c; µe:A.<t>86c; 
4v-re:xvoc; ).•)pl)c;/6 To·\voµ' 'Aµc:ivL' fY)c; TtO't'e: ; vuv 3i e:I v±xuc;,'xe:îa�:q TIXq>jj iib).oc; iiv&p<j>TtOLc; 
a>cL&) . Alt exemplu care lncepe cu To TtFtv µev . . .  , continuă cu vuv 8'6>e 6 8uav[xct-roc; 
e-ntv't'[oc; -lj).�h!: 't'OL "AL3ctc; şi termină cu ii).).' • AFE:'l'X x•'.·3ctve: . .  „ din Mesembria, secolul I 
f .e .n .  : Odinioară admirat de camarazii tăi ai dobortt tn cea mal avansată l inie de bătaie 
pc duşmani, acum clnd invincibilul Hades ţi-a ieşit  ln cale, nu te mai ţine casa Acherusiadel 
Letc, dar Areta divină a preaslăvit pe doborltorul duşmanilor. Altă inscripţie din Korkyra, 
din Sl'Colul I 1.e.n., p. 272, nr. 461 , r. 3, lncepc cu �e:îve: Tl<; e:I. .  Eşti tu, cel pe care I-a nutrit 
Delos, floare din totalitatea tinerilor ? Da, acela pentru care pllnge chiar piatra de pe mormtnlul 
lnconjurat de mare şi-şi clntă clntecul de jale cu gură lndoliată. Şi lncă o Inscripţie metrică 
din Atena, secolele III- IV, p. 1 72, nr. 293, r. 1 şi r. 8 :  Aceea care avea odinioară pe capul 
ei splendoarea buclelor blonde şi care strălucea din ochii cu sprlncene graţioase . . .  ea zace la 
vlrstă de abia 25 de ani ln pămlntul acesta (� TtO't'C xu8L6wa1X � IXv�hii; �Tt( xpctToc; 
e&e;[�ctLc; xctt XClPL't'0(3AcipcipoLc; ISµµctaL hµitoµiVYJ · · ·  r. 8 e;{>COGL TtZv'l'X h'I) Tpuq>tp1X 'l'Jl8 
�V Y. .f>ovl KC î 't'ClL). 
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Cu privire la reconstituirea textului, adăugăm următoarele obser· 
vaţii : în r. 1 am preferat &�o:x;oc; &A:K-n formulei atît de obişnuite care se 
găseşte des în poezia homerică şi care apare şi în poezia funerară 1•  
' . În r. 4 preferăm particula &v particulei enclitice xe:v care amîndouă. 

se leagă de optativul verbului op(vr,Li pentru a da propoziţiei relative o 
idee de supoziţie, un sens dubit.ativ. Tot în a�est rînd după participiul 
/-ix�wv litera delta urmată de o parte a unui omicron, poate fi comp!e
tată cu substantivul ao[µix"'x la acuzativ, cerut de h�wv şi în concordanţă 
cu adjectivul &.v"t'ii�Li. . 

.încercarea de reconstituire a textului o considdrăm cu totul provi� 
zorie; dată fiind starea fqtgmentară a monumentului. De asemenea şi eo
mentariile pe marginea textului nu pot fi decît o bază de plecare pentrq 
cercetările viitoare 2• Credem că specialişti cu mai multă experienţă în in" 
scripţii funerare versificate, în "limba greacă, îşi vor spune cuvîntul şi vor 
aduce contribuţii .utile în această problemă. Totuşi documentul, aş·a cum 
se prezintă astăzi ne pare interesant, cu atît mai mult că datează dintr-o 
vreme tîrzie ( secolele III -IV e.n. ) cînd inscripţiile de această categorie 
sînt rare. 

· · 

TH. SAUCIUC-SĂVEANU 

<I>PArMEHT rPElIEC ROtl HA,D;rPOBHOtl HA,Il;TIMCH 

PE3IOMF. 

AuTop ;n;aeT qTeuHe TeKcTa ua;n;rpo 6Hoit Ha;n;nHcH u CTHx.ax, o 6Hapy
meHHoit Ha cf>parMeHTe rpeqeCHOit HQ)lIIHCJf1 Bhlce qeHHOfi pa HSBeCTKOBOit 
IIJIHTe, Hait}:leHHOit B 1959 r. IIpH HHBeJllmpouoqHhIX pa6oTax Ha CTa)lHOHe 
Ha MaHraJIHH. Tiy6JIHKyeTcR nepeBOA J:lOIIOJIHeHHoro tl>parMeHTa : « ToT, KTO 
6h1Jl KOr)la-'i'o Henpeuaoit)leHHhIM IIO CHJle H CMeJIOCTH, o <DHpCHC, Jie mHT Te-
nepb 6earJiacHhlit B MorHJie, TO T, KTO no.rryqa11 Aaphl, paBHhle ero TPYAa�, 
Mor 6hl pacTporaTb H 6o meCTBO, HO OH HallleJI l\{(JJil. HeH oO.hIB KOHe[\ cuoeit 
ffiH3liH». 

BoccTaHOBJieHJ1e Ha)lIIHCH HOCHT npe)luapHTeJibHhlit xapaRTep, HMeJr 
B BHAY ee tl>parMeHTapHoe cocToRHHe. Bce me cJie)lyeT OTMeTHTb uamHoCTb 
Ha)lnHcH AJIR HccJie)loBaHHR P"JIHruoaHLix fpome1rnil noa)lHeit anoxH ( I I I - I V  
BD. H .a .) , KOTopott OHa ;n;aTHpyeTCR. ' 

1 cr. W. Peek, op. cil„ p. 1 04, nr. 151 ,  r. 2, aici absolut fără altă determinare, p. 228. 
nr. 400, r. 7. La p. 230, n r. 402, r. 3, avem adverbul �;o;i:oc ;  este un cuvlnt poetic care apare 
rar ln proză. Cu privire la substantivul ii ci:>..x+, el se găseşte şi lntr-o inscripţie unde citim 
µr,n� l':-r'ocuxehw flEFlrrwv · trrl owµoc-ro� ci:>..x7i. (la W. Peek, p. 1 32, nr. 1 97, r. 3}. 

1 Unele lămuriri Iii legătură cu reconstituirea acestui te'Xt mi-au fost lnlesnHe, prin 
<"Orespondcn\ă, de prof. Werner Pcck de Ia Hallc a. S. căruia li aduc mulţumiri �i pc aceastli.ca1�. 



7 DISCUŢII ŞI NOTE 425 

FRAGMENT D'INSCRIPTION FUNERAIRE GRECQUE 

HE SUME 

Un fragment d'inscription grecque gravee sur une plaque de calcaire 
ramence au jour en 1959 lors des travaux de nivellement du terrain avoisi
nant le stade de Mangalia offre a l 'auteur l'occasion de dechiffrer une inscrip
tion funcraire poetique. Voici la traduction du texte reconstitue : 

<c Celui qui fut naguere sans egal en force et en courage, o Thyrsis,  
git maintenant sans voix dans la tombe, lui qui recevant des presents egaux 
en valeur a son labeur attendrirait aussi la Divinite. Son present, il l 'a 
trouve en accomplissant la fin de sa vie d'une faeton fulgurante » .  

I�a reconstitution du texte proposee par l'auteur est provisoire, en 
raison des mutilations de l'inscription. On doit toutefois relever l 'impor
tance de cette derniere pour la basse epoque (III• - IV• siccle de n e. )  a 
laquelle on la fait remonter. 
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